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Studies=Türklük Bilgisi Araştırmaları, In Memoriam Agâh Sırrı Levend 
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Muzaffer” Uluslararası Klasik Türk Edebiyatı Sempozyumu “(Prof. Dr. 
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Projesi, Proje Sahibi: Prof. Dr. Saliha Paker, BÜ Araştırma Fonu tarafından 

desteklendi, 1997-1999). 

“Osmanlı Edebiyat Modellerinin Oluşumunda Beylikler Döneminde Yapılan 

Tercümelerin İşlevleri" isimli proje üyesi. (BÜ Mütercim-Tercümanlık ve Türk Dili 
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